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GW 84 627 230V - 50Hz - IP66
MT 1000W 8,25A GW 84 628 240V - 50Hz - IP66
(GW 84 648 - GW 84 660
GW 84 748 - GW 84 760) GW 84 629 220V - 60Hz - IP66
GW 84 638 230V - 50Hz - IP20
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GW 84 611 230V - 50Hz - IP66
(GWM;‘ L‘Z‘LOWG%;IZ:": 0 GW 84 612 240V - 50Hz - IP66
GW 84 748 - GW 84 760) GW 84 613 220V - 60Hz - IP66
GW 84 636 230V - 50Hz - IP20
GW 84 616 230V - 50Hz - IP66
?(;T\ﬂ: 22‘;"";’5\[“;106:: GW 84 617 240V - 50Hz - IP66
GW 84 747 - GW 84 759) GW 84 618 220V - 60Hz - IP66
GW 84 637 230V - 50Hz - IP20
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MN 1000W 9,5A GW 84 637 230V - 50Hz - IP20
GW 84 616 230V - 50Hz - IP66
(GW 84 649 GW 84 617 240V - 50Hz - IP66
GW 84 749) GW 84 618 220V - 60Hz - IP66
MN 2000W 10,3A GW 84 639 400V - 50Hz - IP20
GW 84 621 400V - 50Hz - IP66
(GW 84 644 GW 84 622 415V - 50Hz - IP66
GW 84 744) GW 84 623 380V - 60Hz - IP66




A Interruttore di sic.10A
Jaeal 10 43305 681 5500 adald
Pa3mblkanbHik Ha 10A
Mpekbcaay 10 A
Prerusova¢ 10 A
Sikkerhedsafbryderkontakt 10A
Leistungsschalter 10A
Aopaletodiakomng 10A
Circuitbreaker 10A
Disyuntor 10A
Kaitseliliti 10 A
Virrankatkaisin 10 A
Coupe-circuit 10A
Scoradén Ciorcaid 10A
Prekida¢ 10 A
Megszakité, 10 A
10 A aBTOMATTbI @XbIPATKbILL
Grandinés pertraukiklis 10 A
Slégiekarta 10A
Salvavita 10A
Veiligheidsschakelaar 10A
Overbelastningsbryter 10A
Wytacznik automatyczny 10A
Disjuntor de 10 A
intrerupator de 10A
Mpepoxp. Bbikmo4atens 10A
Istic 10 A
Odklopnik 10 A
Sékerhetsbrytare 10 A
Devre kesici 10A
10% B 28

__ Utilizzare un cavo d'alimentazione conforme alle prescrizioni della

norma impianti

seal) dumiiie i€l juslas lollaiel Ui s oLy e8I JolS aoai)
BhikapbicToyBaiLe kabenb cinkaBaHHs § aanaBenHacLi 3 naTpabaBaHHsMi
CTaHpaprTay HiskaBonbTHara abcTansiBaHHs

3axpaHBau.mnT Kaben TpﬂéBa fAia cCboTBeTCTBa Ha M3NCKBaHUATa Ha
CTaHfapTnTe 3a MHCTanaumm ¢ HUCKO HarpexeHne

Pouzivejte napéjeci kabel v souladu s pozadavky norem instalace
nizkého napéti

Anvend et forsyningskabel der overholder kravene i standarderne for
anleeg.

Verwenden Sie ein Netzkabel, das den Vorschriften der
Installationsnorm entspricht

Xpnoiornojote éva kaAddlo peduarog mou mnpol Ti¢ anaITHoEL
TOU MPOTUMOU YIA TIG EYKATAOTATEIG

Use a supply cable in conformity with the requirements of the low volta-
ge installations standards

Utilizar un cable de alimentacién conforme a las prescripciones de las
normas en materia de instalaciones

Kasutage madalpingepaigaldiste standardite nduetele vastavat toi-
tejuhet

Kéyt4 pienjénniteasennusten mééréysten mukaista virtakaapelia

Utiliser un cable d’alimentation conforme aux prescriptions de la norme
sur les installations

Uséid cabla soléthair a chloionn le riachtanais na gcaighdeén suitedla
isealvéltais

Koristite kabel za napajanje u skladu sa zahtjevima standarda za nisko-
naponske instalacije

Olyan tapkabelt hasznéljon, amely megfelel az alacsony feszliltségli
berendezésekre vonatkozd szabvanyok kévetelményeinek.

TemeH kepHeyni opHaTynap CTaHAapTTapbiHbiH TanantapbiHa Coikec
KyaT kabeniH naipanaHblHbl3

Naudokite pateiktg kabelj laikydamiesi Zemos jtampos jrenginiy standar-
ty reikalavimy

Izmantojiet elektropadeves kabeli saskana ar zemsprieguma kabelu uzsta-
dianas standartu prasibam

Uza kejbil tal-provvista b’konformita mal-istandards tar-rekwiziti tal-in-
stallazzjonijiet b'vultagg baxx

Gebruik een voedingskabel die voldoet aan de vereisten van de voor-
schriften voor installaties

Bruk en forsyningsledning som oppfyller kravene til installasjonsstandar-
dene for lavspenning

Uzywaé przewodu zasilania spefniajagcego wymogi norm instalacji niskona-
pieciowych

Utilize um cabo de alimentagdo conforme as prescrigbes do padréo de
instalagdes

Folositi un cablu de alimentare conform cu dispozitiile standardelor in
materie de instalatii de joasa tensiune

Yeronb3yiite npoBoA NUTaHNA, COOTBETCTBYIOLLMI TPe6OBaHUAM
CTaHAapToB K 3/1EKTPOYCTaHOBKaM

Pouzite napajaci kabel vyhovujlci pozZiadavkdm noriem pre nizkona-
pétové indtalacie

Uporabljajte napajalni kabel v skladu z zahtevami standardov za nizko-
napetostne napeljave

Anvand en matningskabel som uppfyller foreskrifterna i normerna for
anléggningen

Ddstk gerilim tesisati standartlarina uygun olan bir besleme kablosu
kullanin
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B Relé di sicurezza C  Gruppo alimentatore D Proiettore «  Non in dotazione

Sty Jaje
Pane 6Acneki
O6e3onacsBaLyo pene
Pojistné relé
Sikkerhedsrelae
Sicherheitsrelais
PeAé aopakeiag
Safety relay
Relé de seguridad
Kaitserelee
Turvarele
Relais de sécurité
Athsheachadan sabhéilteachta
Sigurnosni relej
Biztonsagi relé
Kayinciapik peneci
Saugos relé
Dro$ibas relejs
Rilej tas-sikurezza
Veiligheidsrelais
Sikkerhetsrele
Przekaznik bezpieczenstwa
Relé de seguranga
Releu de siguranta
MpegoxpaxuTensHoe pene
Bezpecénostné relé
Varnostni rele
Sakerhetsrela
Emniyet rélesi
REHBE

ela eS8l Houas §3diaa
Bnok cinkasaHHA
S3axpaHBall) N3TOYHNK
Box napéjece
Forsyningsenhed
Speisergruppe

Kourti tpogodoTtikou
Power supply box
Seccion de alimentacion
Toitekarp

Syéttorasia

Boite d’alimentation
Bosca solathair cumhachta
Kutija za napajanje
Tapegység doboza
Kyart 6epy kopabbl
Maitinimo blokas
Elektropadeves kaste
Kaxxa tal-provvista tal-elettriku
Voedingseenheid
Stromforsyningsenhet
Modut zasilania

Grupo alimentador
Caseta de alimentare
Bnok nutanna
Napéjacia skrifia

Ohisje napajalnika
Matarenhet

Gli¢ kaynagi kutusu
BIRE
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B)5a ya&

MpaxxakTap He yBaxoassaLb y kKaMnnekT nactayki
lMpoxekTop He e BK/K04eHO B KOMMEKTaUMATa Ha focTaBKaTa
Osvétleni Neni soucasti dodavky
Projektor Ikke leveret

Flutlicht Nicht mitgeliefertes
MpoBoAéag Aev napéxetat

Floodlight Not supplied

Proyector No incluido en el equipo base
ProZektor Ei sisaldu tarnekomplektis
Valonheitin Ei mukana

Projecteur Non en dotation

Tuilsolas Nil sé seo curtha ar fail
Reflektor Nije u opremi

Fényvetd Nem tartozék

MpoxekTop Bipre Gepinveiai
ProZektorius Netiekiama

ProZektors Nav nodrosinats

Floodlight Mhux pprovdut

Schijnwerper Niet bijgeleverd

Projektor Leveres ikke

Projektor iluminacyjny Nie wystepuje

Projector Néo fornecidos

Proiector Nu intrd in dotare
MpoxekTop He BxoguT B KOMMEKT
Svetlomet Nie je stcastou dodavky
Reflektor Ni vkljuceno

Stralkastare Ingar inte

Projektér Tedarik edilmez

RERLT RIEMH

PER MOTIVI DI SICUREZZA E OBBLIGATORIO COLLEGARE IL CIRCUITO DI SICUREZZA.
Se i morsetti 3 e 4 vengono collegati come riportato nello schema, I'interruttore di sicurezza inter-
rompe I'alimentazione di rete quando si apre il vano posteriore dell'apparecchio.
8 asa sa LS 4 53 bl Jasasd 2ixd Glall) 5,408 Jaaagia guagd LiLd calid) olal) (lawal
leally ALA1a0 Aa Il =38 s ledas gaeaDll elieSIl Hauan abads L) #lda o g8y chbidal)
KAB 3ABACMEYbIUb YCEATYJIbHYIO BACMEKY, Mbl POKAMEHAYEM MAANTYY3HHE
KOHTYPA BACNEKI Kani knembl 3 i 4 napgnyyaiouua apgnasegHa cxeme, ab6apoHybl
nepaknoYanbHik aacAkae cinkaeaqHe, Kani 3aAHAA NaHaNb NpbiCTacaBaHHA aakpbiBaeLua.

3A TAPAHTUPAHE HA NMbJIHA BE3OIMACHOCT IPENOPBYBAME [AA CE U3IMOJI3BA
U3K/MOYBALLA BJIOKUPOBKA. Ako knemu 3 u 4 ce CBbpXaT, KakTO € M0Ka3aHO Ha
efleKTpuyeckata cxema, MPEBKIOYBATENAT Ha 6n0KMpOBKaTa MPeKbCBa MPEXOBOTO
3axpaHBaHe, Korato 3agHuAT NMaHen Ha U3[eneTo ce 0TBOPM.

PRO ZAJISTENi CELKOVE BEZPECNOSTI DOPORUCUJEME PRIPOJIT BEZPECNOSTNi
OKRUH. Jsou-li terminaly 3 a 4 pfipojeny podle diagramu, jisti¢ odpoji hlavni napéjeni pfi kazdém
otevfeni zadniho panelu zafizeni.

DET ER OBLIGATORISK AT FORBINDE SIKKERHEDSKREDSLOBET AF HENSYN TIL
SIKKERHEDEN. Hvis klemskruerne 3 og 4 forbindes som vist pa oversigten, afbryder sikkerhedsko-
ntakten netforsyningen, nér apparatets bagerste rum abnes.

AUS SICHERHEITSGRUNDEN SOLLTE DER SICHERUNGSKREIS ANGESCHLOSSEN
WERDEN. Wenn die Klemmen 3 und 4 entsprechend dem Schaltplan angeschlossen werden,
unterbricht der Sicherheitsschalter die Stromversorgung aus dem Netz, wenn die Riickseite des
Geréts getffnet wird.



FIA AOFOYZ AX®AAEIAL EINAI YMOXPEQTIKH H XYNAEZH TOY KYKAQMATOZ
AZOAAEIAZ. Av o1 akpodékTeg 3 Kal 4 ouvdeBouv oUupwva [e TO mapamavw oxnua, o
Slakormng aopaleiag dlakdmrel TNV Tpogodooia dikTUou GTav avolyel o mow XWPoS NG
OUOKEUNG.

TO ENSURE TOTAL SAFETY, WE RECOMMEND CONNECTING THE SAFETY CIRCUIT. If
terminals 3 and 4 are connected as per the diagram, the safety switch will cut off the mains supply
whenever the rear panel on the appliance is opened.

POR MOTIVOS DE SEGURIDAD ES ACONSEJABLE CONECTAR EL CIRCUITO DE
SEGURIDAD. Si los bornes 3 y 4 se conectan segun indica el esquema, el interruptor de seguridad
interrumpe la alimentacion de red cuando se abre el vano posterior del aparato.

TAIELIKU OHUTUSE TAGAMISEKS SOOVITAME UHENDADA KAITSELULITI. Kui klemmid 3
ja 4 on tihendatud skeemi kohaselt, katkestab kaitsellliti toite alati, kui avatakse seadme tagapa-
neel.

TURVALLISUUSSYISTA TURVAPIIRI ON KYTKETTAVA. Kun liittimet 3 ja 4 kytketéan kaavion
mukaan, turvakatkaisin katkaisee virransyétén verkosta, kun laitteen takakansi avataan.

POUR DES RAISONS DE SECURITE ON CONSEILLE DE RACCORDER LE CIRCUIT DE
SECURITE. Si les bornes 3 et 4 sont connectées comme [indique le schéma, l'interrupteur de
sécurité coupe I'alimentation de réseau quand on ouvre le compartiment arriere de I'appareil.

AR MHAITHE LE SABHAILTEACHT IOMLAN A CHINNTIU, MOLAIMID AN CIORCAD
SABHAILTEACHTA A CHEANGAL. M4 ta teirminéil 3 agus 4 ceangailte i gcomhréir leis an léaraid,
muchfaidh an lasc sabhéilteachta solathar an phriomhlionra cibé uair a osclaitear painéal cdil an
fhearais.

IZ SIGURNOSNIH RAZLOGA PREPORUCAMO SPAJANJE SIGURNOSNOG KRUGA. Ako se
spojnice 3 i 4 spoje kao na dijagramu, sigurnosni prekida¢ prekinut ¢e napajanje €im se otvori
straznja ploca jedinice.

A TELJES BIZTONSAG ERDEKEBEN JAVASOLT BEKOTNI A BIZTONSAGI
ARAMKORT. Amennyiben a 3-as és 4-es terminalokat a diagramnak megfeleld médon csatlako-
ztattak, a biztonsagi kapcsolo elvagja a halozati aramellatast minden esetben, amikor a késziilék
hatlapjat kinyitjak.

TONbIK KAYINCI3AIKTI KAMTAMACbI3 ETY YLUIH, KAYINCI3AIK TI3BErIH XANFAYAbI
¥CbIHAMbI3. Erep 3 xoeHe 4 TepMuHanpapbl cxemara caii xasranraH 60mca, KypbiifFblHbIH
apTKbl NaHeni alWblk TYpFaH caibiH Kayincisaik KOCKbILLIbI HEri3ri KyaT Ke3iH axblpaTbin Tactan
oTbipagbl.

KAD BUTY UZTIKRINTA VISISKA SAUGA, REKOMENDUOJAME PRIJUNGTI SAUGOS
GRANDINE. Jeigu 3 ir 4 kontaktai prijungti pagal schema, saugos jungiklis igjungia elektros tiekima,
kai tik atidaromas jrenginio galinis skydas.

LAl NODROSINATU PILNIGU DROSIBU, IESAKAM PIEVIENOT DROSIBAS I§EDI. Ja ter-
minali Nr. 3 un 4 ir pievienoti, ka noradits diagramma, droibas slédzis atslegs elektropadevi katru
reizi, kad tiks atverts ierices aizmuguréjais panelis.

Sabiex TIZGURA SIKUREZZA TOTALI, NIRRAKKOMANDAW LI TQABBAD IC-CIRKWIT TAS-
SIKUREZZA. Jekk it-terminali 3 u 4 huma mqabbdin skont id-dijagramma, l-iswic¢ tas-sikurezza
jaqta’ l-provvista tal-mejns kull darba li jinfetah il-panil ta’ wara tal-apparat.

OM VEILIGHEIDSREDENEN IS HET VERPLICHT HET VEILIGHEIDSCIRCUIT AAN TE
SLUITEN. Als de klemmen 3 en 4 worden aangesloten zoals aangegeven in het schema, onder-
breekt de veiligheidsschakelaar de netvoeding wanneer de achterste ruimte van het apparaat
geopend wordt.

AV SIKKERHETSMESSIGE HENSYN ER DET PABUDT A KOBLE TIL SIKKERHETSKRETSEN.
Dersom klemmene 3 og 4 koples slik det vises i skiemaet, avbryter sikkerhetsbryteren tilforselen i
nettet nar boksen bak pa apparatet apnes.

ABY ZAPEWNIC CALKOWITE BEZPIECZENSTWO ZALECA SIE PODLACZENIE OBWODU
BEZPIECZENSTWA. Jesli zaciski 3 i 4 sg podiaczone jak pokazano na schemacie, wylgcznik
bezpieczenstwa odcina zasilanie z sieci po otwarciu tylnego panelu urzadzenia.

POR MOTIVOS DE SEGURANCA, E OBRIGATORIO LIGAR O CIRCUITO DE SEGURANGA.
Se os terminais 3 e 4 forem ligados conforme indicado no esquema, o disjuntor interrompe a ali-
mentagéo da rede quando se abre o compartimento traseiro do aparelho.

PENTRU A ASIGURA SIGURANTA TOTALA, VA RECOMANDAM SA CONECTATI CIRCUITUL
DE SIGURANTA. Daca bornele 3 si 4 sunt conectate conform diagramei, comutatorul de siguranta
va intrerupe furnizarea energiei electrice de fiecare daca cand este deschis panoul din spate al
aparatului.

B LENIAX BE3OMACHOCTU HEOBXOAWMO MOACOEANHUTL NMPEAOXPAHUTE/IbHYIO
LEMb. Ecnv knemmbl 3 u 4 coeanHeHbl, Kak MOKa3aHo Ha CXeme, MpeoXpaHUTEeNbHbINA
BbIK/IKOYaTe b OTK/IK4YaeT ceTeBoe nutaHne rnpu OTKPbITUM 3agHero 0Tceka npnéopa.

NA ZAISTENIE UPLNEJ BEZPECNOSTI ODPORUCAME PRIPOJIT BEZPECNOSTNY
OKRUH. Ak st svorky 3 a 4 prepojené podla schémy, bude bezpecnostny spina¢ vypinat napéaja-
nie pri kazdom otvoreni zadného panela zariadenia.

ZA ZAGOTAVLJANJE POPOLNE VARNOSTI PRIPOROCAMO  PRIKLJUCITEV
VARNOSTNEGA TOKOKROGA. Ce sta sponki 3 in 4 povezani, kot je prikazano na shemi, bo
varnostno stikalo prekinilo napajanje vsakic, ko bo odprta zadnja plos¢a naprave.

AV SAKERHETSSKAL MASTE SAKERHETSKRETSEN ANSLUTAS. Om klzmmorna 3 och 4
ansluts sa som anges i schemat, avbryter sékerhetsbrytaren natmatningen nér man Gppnar appa-
ratens bakre utrymme.

GENEL EMNIYETi SAGLAMAK ICiN, EMNIYET DEVRESININ BAGLANMASINI TAVSIYE
EDERIZ. 3 ve 4 terminallerinin semaya gére baglanmalari durumunda, cihazin arka paneli her agil-
diginda emniyet anahtari, sebeke beslemesini kesecektir.
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Per I'impiego verso I'alto utilizzare un prodotto specifico "FACE UP".
.oalall “PU ECAF” ziiall aladiuly (Je¥ Lea s 4nbiain) Say

Moka BblkapbICTOYBaLLa Npbl HanpayneHHi yBepx 3 fanamoraii nayHara npagykra
“FACE UP”.

Moxe na paboTu 06bpHaT Harope npy MOHTMPaHe Ha creumasnHa AOMbIHATEIHA YacT.
Lze pouzit v poloze smérem nahoru s pouzitim speciélniho vyrobku ,FACE UP“.
| tilfeelde af brug i opadvendt retning, skal man benytte det specifikke “FACE UP” produkt.

Um das Gerat nach oben gerichtet einzusetzen, ein spezifisches ,FACE- UP*“-Produkt
benutzen.

ta ™ xprion mpog 1a ENAvw, XPNOIONoINaTE To €101k0 Mpoidv “FACE UP”.

Can be used facing upwards, with the aid of the specific “FACE UP” product.

Para el uso hacia arriba, utilizar un producto especifico “FACE UP".

Spetsiaalse toote FACE UP abil saab kasutada ilespoole pédratult.

Voidaan kéyttda pystysuunnassa erityisen “FACE UP” -varusteen kanssa.

Pour une utilisation vers le haut, utiliser un produit spécifique « FACE UP ».

Is féidiir é a dsaid agus a cheann in airde, le cinamh an tairge ar leith “CEANN IN AIRDE”.
Moze se koristiti tako da gleda prema gore pomocu posebnog “FACE UP” proizvoda.

Felfelé néz6 helyzetben is lehet hasznalni a kiilén erre készitett ,FACE UP” termék
segitségével.

ApHaiibl “FACE UP” eHiMiHiH kemerimeH xofapbl kapaTbin nainananyra Gonagpi.
Galima naudoti nukreipus aukstyn, specialiems AUKSTYN NUKREIPTIEMS gaminiams.
Izmantojot Tpasu ,FACE UP” izstradajumu, iespéjams lietot ar skatu uz augsu.

Jista’ jintuza jhares 'il fug, bl-ghajnuna tal-prodott specifiku “FACE UP”.

Kan omhoog gericht gebruikt worden met behulp van het speciale product “FACE UP”.
Kan benyttes vendt oppover ved hjelp av spesialproduktet “FACE UP”.

Mozna stosowac skierowany w gére, wowczas uzywac specjalnego produktu “FACE UP”.
Para se utilizar virado para cima, recorrer a um produto especifico “FACE UP”.

Se poate utiliza cu orientare in sus, cu ajutorul unui produs specific ,FACE UP".

Mpy HEO6XOAMMOCTH YCTAHOBKYM C HaNpaB/IeHNeM BBEPX MCMOMb3YHTE CrieumanbHoe
uspenve “FACE UP”.

MbZze byt pouzité smerom nahor pomocou $pecialneho ,FACE UP prislusenstva.
Napravo lahko obrnete tudi navzgor s pomodjo dodatnega izdelka ,FACE UP".
For anvandning uppat ska du vélja en specifik produkt “FACE UP”.

Ozel “FACE UP” (YUKARI YONLENDIRME) iirinii yardimiyla, yukar bakacak sekilde
kullanilabilir.

iRiEIEEN “FACEUP” (IkE#L) 4RiE, KERMEESRL.
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600 ST E40 45 kV Powerstar NAV-T 600W Master SON-T 600W 16 0,226 m: 0,102 m: 25m
ST E40 4:5 kV Vialox NAV-T 1000W - 16 0,226 m: 0,102 m: 40m
MT E40 4+5 kV Powerstar HQI-T 1000W/D - 16 0,226 me 0,102 me 40m
1000 MT* E40 0,7+1 kV Master HPI-T Pro 1000W 16 0,226 me 0,102 me 40m
MN X528/cable 4:5 kV Master MHN-LA 1000W 16 0,226 m: 0,102 m: 40m
MN K12s/cable 4:5kV HQI-TS 1000W/D/S - 16 0,226 m 0,102 me 40m
2000 MN X528/cable 4:5kV Master MHN-LA 2000W 16 0,226 me 0,102 me 50 m
MN K12s/cable 4:5 kV HQI-TS 2000W/D/S Master MHN-SB 2000W 16 0,226 m: 0,102 m: 50 m
* Lampada con tensione d’innesco 0,7+1KV - a5 s aalsy 2.20.7-Twis sis - JIAMNa 3 npabiyHbiM HanpyxaHHem y 0,7-1 kB - J/lamna ¢ Hanpexerue Ha
3ananBaxe 0,7—1 kV - Lampa s preskokovym napétim 0,7-1 kV - Lampe med teendspeending 0,7-1KV - Leuchte mit Zindspannung 0,7-1 Kv - Aauntriipag
ue tdon évauvong 0,7+1KV - Lamp with flashover voltage 0.7-1KV - Ldmpara con tensioén de cebado 0,7+1KV - Lamp stitamispingega 0,7-1 kV - Lamppu
sytytysjdnnite 0,7+1KV - Lampe avec tension d’amorcage 0,7+1KV - Lampa ina bhfuil voltastrasplaince 0.7-1KV - zarulja probojnog napona 0,7 - 1 KV - A
lampa ativelési fesziiltsége 0,7-1 kV - 0,7-1 kB xapkbin kepHeyni wam - Lempute, kurios jsiZiebimo jtampa 0,7-1 KV - Lampa ar parklasanas spriegumu
0,7-1kV - Lampa b'vultagg flashover 0.7-1KV - Lamp met ontstekingsspanning 0,7+1KV - Lysepaere med overslagsspenning 0,7+1KV - Lampa 0 napieciu
wytadowania 0,7-1KV - Ldmpada com tenséo de igni¢éo de 0,7+1 kV - Lampa cu tensiune de conturnare de 0,7-1 KV - Jlamna ¢ HanpaxxeHuem 3axuraqus
0,7+1 kB - Vybojka s preskokovym napétim 0,7 — 1 kV - Sijalka s prebojno napetostjo 0,7-1 kV - Lampa med aktiveringsspénning 0,7+1 KV - 0,7-1 KV
atlama gerilimli lamba - Q¥R & A0.7-1 FKHXTR GW 84781

’ When provided with a metal halide lamp (MX), the luminaire should be switched off at least once a week, to avoid potential unsafe lamp failure (acc. to AS/NZS 60598-1)
L
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Ai sensi delle Decisioni e delle Direttive Europee applicabili, si informa che il responsabile dell'immissione del prodotto sul mercato Comunitario é:
According to the applicable Decisions and European Directives, the responsible for placing the apparatus on the Community market is:
GEWISS S.p.A. Via A.Volta, 11T-24069 Cenate Sotto (BG) Italy Tel: +39 035946 111 Fax: +39 035 946 270 E-mail: qualitymarks@gewiss.com

+39 035 946 111 :
) J 8.30-12.30/14.00 - 18.00 +39 035 946 260 fvav\:w@ 3:"‘::;230::’:1“1
lunedi + venerdi - monday + friday 4h ’ ’
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